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Prakata

Buku ini memuatkan artikel perihal khazanah sosio-budaya pribumi
Sarawak. Terdapat 6 bab kesemuanya.

Bab 1 memaparkan perbincangan tentang cerita rakyat kaum
Punan di Sarawak. Cerita rakyat kaum Punan merupakan salah satu genre
sastera yang berperanan sebagai sumber pedoman dan teladan kepada
masyarakatnya. Justeru, cerita rakyat juga menggambarkan unsur mitos
yang dominan dan berkaitan dengan kepercayaan terhadap asal-usul
tempat dan kuasa sakti yang ada pada golongan tertentu. Pada era ini,
sastera tradisi seperti cerita rakyat semakin tidak diminati oleh generasi
muda. Hal ini demikian kerana, mereka lebih meminati karya-karya
moden yang dipaparkan melalui medium teknologi seperti media sosial
dan media cetak. Oleh yang demikian, menyedari akan betapa pentingnya
karya tradisi ini kepada masyarakat Punan, maka kajian ini dijalankan
untuk melestarikan dan mengangkat kedudukan sastera rakyat amnya
dalam kalangan kaum minoriti khususnya dalam kalangan kaum Punan.
Sehubungan dengan itu, terdapat 2 objektif dalam kajian ini. Objektif
pertama ialah menghuraikan unsur mitos yang terdapat dalam cerita-
cerita rakyat kaum Punan. Manakala objektif kedua ialah menghuraikan
dan menghubungkaitkan mitos dengan kehidupan seharian masyarakat
Punan. Kajian ini memanfaatkan teori sosiologi budaya dalam
menghuraikan unsur mitos yang dipaparkan dalam karya cerita rakyat
kaum Punan. Manakala data yang dianalisis pula, dipetik daripada buku
kumpulan cerita rakyat Sarawak: "Nariak dan Puteri Kayangan". Hasil kajian
mendapati terdapat pelbagai unsur mitos kaum Punan yang terkandung
dalam cerita tersebut dan secara langsung mencerminkan latar belakang
sosial masyarakat tersebut. Antara unsur mitos yang terkandung dalam
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cerita tersebut ialah asal usul sesuatu tempat atau benda dan juga kuasa-
kuasa kesaktian yang dimiliki oleh golongan bangsawan.

Bab 2 membicarakan perihal unsur alam yang amat berkait rapat
dengan persekitaran dan kehidupan dalam kalangan masyarakat kaum
Vaie, Niah Miri. Kajian ini telah dijalankan di sebuah kampung Sepupok,
Niah Miri dan fokus kajian ialah cerita rakyat kaum Vaie. Teori Semiotik
atau tanda Ferdinand de Saussure(1857-1913) telah diterapkan dalam
penyelidikan ini. Objektif kajian rintis ini adalah untuk mengenal pasti
unsur alam dan hubunganya dengan masyarakat dan pencipta-Nya dalam
cerita rakyat kaum Vaie. Dapatan kajian ini telah menunjukkan bahawa
gaya penceritaan sastera lisan rakyat kaum Vaie dapat ditemui pada
bahagian awal penceritaan mempunyai unsur alam seperti asal usul,
tumbuhan, haiwan, dan mitos. Unsur seperti ini amat jelas dilihat pada
perenggan-perenggan yang diceritakan dalam data-data yang diperoleh
melalui temu bual dan rakaman. Selain itu, bahasa kaum Vaie juga didapati
kurang digunakan dalam bentuk penulisan dokumentasi kerana bahasa
Vaie bukan bahasa utama yang ditutur oleh masyarakat di bahagian Miri.
Oleh itu, untuk kelangsungan bahasa kaum ini, usaha daripada pelbagai
pihak amat diperlukan untuk melestarikan bahasa sukuan Sarawak
misalnya dialek Vaie dan cerita rakyat kaum Vaie yang harus dipergiatkan
agar generasi pada masa akan datang dapat mengenali warisan, tradisi
bangsa dan hubungan masyarakatnya dan Pencipta-Nya dengan alam
melalui cerita rakyat “Asal Usul Nama Niah dan Kampung Sepupok” Dan
“Gegerzang”. Sebagaimana yang telah dinyatakan oleh Tenas Effendy
(2010:207) bahawa alam memainkan peranan yang amat besar dalam
hidup dan kehidupan manusia berserta makhluk-makhluk tainnya di
permukaan bumi ini. ltulah sebabnya orang tua-tua Melayu mengingatkan
“bersama alam, manusia hidup dan tenggelam”.

Bab 3 pula memaparkan cerita rakyat yang merupakan salah
satu genre kesusasteraan yang berperanan sebagai interpretasi warisan
dalam budaya sesebuah masyarakat. Elemen budaya ini termasuklah
peraturan, norma, kepercayaan dan gaya hidup masyarakat dahulu yang
masih lagi menjadi amalan daripada generasi ke generasi, seterusnya
disampaikan menerusi pembelajaran dan warisan turun temurun. Oleh
itu, dua objektif menjadi tunjang kepada penelitian ini iaitu mengenal
pasti dan menganalisis kesinambungan unsur budaya dalam fenomena
sinkretisme dalam mempengaruhi kearifan lokal yang masih wujud dalam
kalangan masyarakat Kadayan menerusi cerita rakyat “Burung Keruak”
Analisis ini merujuk sepenuhnya kepada data hasil daripada temu bual
yang kemudiannya dirakam dan diolah semula untuk diterbitkan sebagai
cerita rakyat kanak-kanak. Berdasarkan kepada penelitian ini, ia memberi
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fokus kepada cerita rakyat "Burung Keruak" bagi masyarakat Kad?yan
di Sarawak. Dalam kajian ini, didapati bahawa ‘upacara’ yang dijalankan
ialah berbentuk sinkretisme, iaitu melibatkan percampuran dua unsur;
anismisme dan ajaran Islam bagi menyelesaikan masalah yan berlakui
Berdgsarkan kepada penelitian yang dibuat, terdapat tiga uﬁsur yang
qumman, jaitu menujum, semangat padi dan keagamaan. Ansur-unsur
ini masih lagi dipegang dan diamalkan oleh masyarakat Kadayan kerana
mempunyai nilai didikan yang melambangkan budaya dalam masyarakat
mereka.

Bab 4 berfokus kepada kajian cerita rakyat Bidayuh atau Dondan
khasnya masyarakat Bidayuh di Bau, serta penggunaannya sebagai salah
satubahan pengajaran.Bahan penulisan babinidiperoleh daripada analisis
datamelaluihasildaripadatemubualyangdijalankandiBau. Penulisandan
analisis terhadap data hanya difokuskan kepada cerita rakyat masyarakat
Bidayuh atau Dondan. Berdasarkan kepada data daripada masyarakat
Bidayuh atau Dondan didapati walaupun pada zaman dahulu tidak ada
teknologi, namun mereka mempunyai semangat yang tinggi kerana kaum
Bidayuh telah dididik dengan gaya hidup yang mempunyai infiniti serta
saling hormat menghormati dalam budaya bermasyarakat. Selain itu,
terdapat juga elemen-elemen budaya dan adat upacara berkaitan padi dan
penanaman padi. Tradisi ini merupakan warisan kepada kaum Bidayuh.
Konsep pengajaran dengan kaedah bercerita juga telah meningkatkan
perkembangan kognitif dan pembentukan identiti Bidayuh. Daripada hasil
kajian didapati kesemua elemen pengajaran dan pembelajaran dengan
menggunakan konsep bahan kesusasteraan melalui cerita rakyat telah
memberi inisiatif dan sebagai anjakan paradigma yang berkesan kepada
masyarakat dahulu kala khususnya kaum Bidayuh.

Bab 5 membincangkan penggunaan semantik inkuisitif bagi
merungkai makna simpulan bahasa Masyarakat Melayu Sarawak.
Simpulan bahasa merupakan sesuatu yang mempunyai seni serta
mengambarkan pemikiran alam (worldview) sesuatu masyarakat.
Maka sebab itulah simpulan bahasa ini perlu dipraktikkan dalam
kehidupan kita seharian agar sentiasa menjadi bahasa halus dalam
pgrcakapan seharian kita. Hal ini dikatakan demikian kerana, setiap
ujaran yang diujarkan oleh sesiapa sahaja terhadap kita mempunyai
makna di sebaliknya. Pendekatan menganalisis makna dengan semantik
|r!kuisitif dapat menemukan makna yang tepat dan sahih yang hendak
disampaikan oleh penutur. Makna yang dihuraikan dengan pendekatan
turut melibatkan beberapa langkah analisis yang turut mengambil kira
keupayaan kognitif, konteks dan yang dihubungkaitkan dengan akal
budi penutur. Analisis menggunakan kerangka semantik inkuisitif ini
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menganalisis simpulan bahasa melalui sokongan fakta danjseterusnya
dikaitkan dengan akal fikiran penutur. lanya dilakukan melalui tiga tahap
analisis, tahap pertama ialah analisis semantik skrip, tahap kedua ialah
analisis semantik resonans dan tahap ketiga ialah analisis semantik
inkuisitif. Setiap tahap analisis menyokong analisis makna harfiah ke
peringkat seterusnya. 4

Bab 6 membincangkan perbezaan sistem fonologi di antara Dialek
Melayu Sarawak, Saribas dan Dialek Melayu Sarawak, Kuching. Dialek
Melayu Sarawak (DMS) terbahagi kepada tiga subdialek yang mempunyai
tiga variasi dialek utama, iaitu dialek Melayu Kuching (DMKch), dialek
Melayu Rejang (DMRjg), dan dialek Melayu Saribas (DMSbs). Tumpuan
perbincangan berfokuskan sistem fonologi Dialek Melayu Sarawak,
Saribas (DMSbs) di Daerah kecil Debak. Objektif kajian ini adalah untuk
mengenal pasti vokal dan konsonan yang terdapat dalam Dialek Melayu
Sarawak, Saribas (DMSbs) di Daerah kecil Debak dan mencari perbezaan
dengan sistem fonologi Dialek Melayu Sarawak, Kuching (DMKch) dalam
kajian Madzhi Johari (1988). Bagi mencapai objektif kajian, pengkaji
telah menggunakan Model Deskriptif Asmah (2006) untuk menganalisis
data kajian. Data kajian ini diperoleh secara kajian lapangan huluan
yang menggunakan kaedah domain dan asosiasi idea. Analisis secara
deskriptif digunakan untuk menentukan lapan bunyi vokal dan 19 bunyi
konsonan yang wujud dalam DMSbs. Seterusnya, kajian ini berjaya
mencari perbezaan fonologi di antara DMSbs dan DMKch. Perbezaan
di antara DMSbs dan DMKch jelas dilihat dari segi perbezaan fonem
konsonan. Selain itu, terdapat perbezaan dari segi diftong dalam DMSbs
berbanding diftong DMKch iaitu, DMSbs mempunyai empat bunyi diftong
yang terdiri daripada /aw/, /ay/, Joy/, dan /[ey/ manakala DMKch hanya
mempunyai satu bunyi diftong jaitu /oy/. DMSbs mempunyai lima bunyi
rangkap vokal manakala DMKch mempunyai 13 rangkap vokal. Terdapat
dua cara yang membentuk rangkap vokal iaitu pengguguran konsonan di
akhir kata dan pengguguran salah satu konsonan antara vokal. Dapatan
ini juga menunjukkan wujudnya perbezaan di antara DMSbs dan DMKch
kerana berlakunya penggantian segmen lain dan perbezaan fonem vokal
pada akhir kata serta fonem konsonan.

xiv




Khazanah Deribumi Sarawak Kompilasi Kujian Sosio-Budaya

ini telah diterapkan dalam kebudayaan masyarakat Bidayuh. Sebagai
contohnya, dalam dapatan tersebut telah diperincikan berkaitan dengan
kebudayaan dan kepercayaan berkaitan dengan kehidupan seperti
biumuh, Gawai dan juga ngoyu.

Selain itu, nilai-nilai moral telah diselitkan dalam cerita-cerita
rakyat dondan ini termasuklah nilai hormat-menghormati, hidup
bermasyarakat, kesetiaan dan juga keberanian. Setiap nilai moralini telah
ditunjukkan dan diterapkan melalui setiap aktiviti yang telah dijalankan
oleh masyarakat Bidayuh tradisional. Jelaslah bahawa cerita rakyat
khasnya dondan bukan sekadar memberi hiburan kepada pembaca atau
pendengar, bahkan dalam dondan telah tersemat kebijaksanaan, ilmu,
kebudayaan dan pelbagai nilai-nilai moral masyarakat Bidayuh untuk
dijadikan sebagai amalan dalam kehidupan kepada anak cucu mereka.

Bab5

Makna Tersirat dalam Simpulan Bahasa Masyarakat
Melayu Sarawak : Satu Analisis Semantik Inkuisitif
Saidatul Nisha Binti Abdul Salam
Mary Fatimah Subet

semantik Inkuisitif Sepintas Lalu

Negeri Sarawak sememangnya mempunyai kepelbagaian bahasa,
budaya dan juga agama yang dianuti. Penggunaan bahasa yang pelbagai
menyebabkan masyarakat Sarawak mampu hidup dalam keadaan yang
aman dan damai. Sarawak merupakan negeri yang terbesar di Malaysia.
Jumlah bahasa yang digunakan di negeri Sarawak ialah sebanyak 30
hingga 40 bahasa dan dituturkan di merata tempat (Asmah Haji Omar,
2004; Collins, 2004). Bahasa tersebut termasuklah dialek Melayu Sarawak
yang bilangan penutur yang menuturkan dialek tersebut lebih kurang
472,173 orang (Mohammad Azlan Mis, 2010).

Bab ini mengemukakan dapatan kajian yang dilakukan
dengan menggunakan pendekatan semantik inkuisitif. Pendekatan ini
memaparkan tiga peringkat analisis di mana analisis dilakukan terhadap
simpulan bahasa masyarakat Melayu Sarawak yang dijadikan data.
Dapatan kajian inilah yang dikemukakan dalam bab ini. Pendekatan
semantik inkuisitif mampu untuk merungkai makna yang diujarkan oleh
penutur kepada pendengar mereka. Pencetus pendekatan ini ialah Nor
Hashimah Jalaluddin (2014). Menurut Nor Hashimah (2014), kajian makna
yang dilakukan mengikut semantik skrip dan semantik resonans masih
belum cukup untuk memaparkan makna sebenar yang diingini ataupun
makna yang dihajati. Hal ini kerana, kerencaman data dan kepelbagaian
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fenomena bahasa yang berlaku dalam bahasa membuatkan banyak
persoalan timbul. Tambahan pula, persoalan tersebut tidak dapat dijawab
dengan menggunakan semantik resonans. Hal ini kerana ketafsiran
makna dalam bahasa Melayu bukan hanya berlaku secara kognitif dan
pengetahuan yang ada pada manusia akan tetapi ada unsur lain yang
turut mendasarinya.

Oleh itu, Nor Hashimah (2014) memperkenalkan satu pendekatan
baharu yang dapat menafsir makna secara menyeluruh, yang dinamai
Semantik Inkuisitif. Nor Hashimah memperkenalkan pendekatan ini
dengan memaparkan atau membincangkan konsep pemikiran Hamzah
Fansuri dalam lirik lagu "Bangau oh Bangau". Laman sesawang http://
www.meeriam- website.com mentakrif ‘inkuisitif’ sebagai an eager desire
to find out about thing that are often none of one’s business. Rasa ingin tahu
itu akan sentiasa ada kerana orang yang bersifat inkuisitif ialah orangyang
kreatif. Dalam hal ini, analisis yang dilakukan bukan sahaja menggunakan
bukti linguistik untuk menghuraikan pentafsiran makna akan tetapi juga
memanfaatkan penggunaan ilmu lain bagi mendapatkan jawapan kepada
persoalan 'mengapa?. Semua persoalan yang timbul ini melibatkan
ilmu pengetahuan yang ada terhadap seseorang individu itu sendiri dan
persoalan yang timbul melibatkan banyak cabang seperti sejarah, sains,
geografi, sosiologi dan sebagainya.

Bab ini akan mengetengahkan makna implisit iaitu sesuatu yang
termasuk ataupun terkandung dalam simpulanbahasa masyarakat Melayu
Sarawak. Di samping itu, bab ini juga turut mengetengahkan langkah-
langkah untuk menganalisis keintelektualan masyarakat Metayu Sarawak
dalam penghasilan sesuatu simpulan bahasa dengan menerapkan kaedah
semantik inkuisitif.

Kajian bidang semantik inkuisitif (Sl) terus mendapat tempat
dalam kalangan ahli sarjana tempatan dalam menganalisis data-data
yang terdiri daripada khazanah masyarakat lama seperti peribahasa,
simpulan bahasa, dan pantun. Seperti yang telah dinyatakan di atas,
pelopor utama bagi bidang semantik inkuisitif (SI) di Malaysia ialah
Nor Hashimah Jalaluddin. Nor Hashimah (2014), dalam bukunya yang
bertajuk Semantik dan Akal Budi Melayu (2014), telah memperkenalkan
pendekatan yang baharu datam bidang linguistik iaitu semantik inkuisitif
(Sl)inidalam menerokamaknadan falsafah disebalikperibahasa.|nkuisitif
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Tikus Bulan

Simpulan Bahasa

*  Tikus Bulan Makog
Bahasa Melayu Standard i
Tidak cantik ataupun tidak Ih)/II:bl(:'Jgahidkeala?yu S
kacak Standard sikkaaéjz?kun muka

Jadual 5.1: Simpulan Bahasa ‘Tikus Bulan’

Analisis Peringkat 1 Semantik Skrip (SS)

Si -

banrjgs;ar;i:?:ljsr\j ltlkus bulan” dalam jadual di atas merupakan simpulan

informan Menuruf:yu- Sarawak (I?MS) yang telah diperoleh daripada

bahasa tk ,,aSIbah(Komu”'kaSi Lisan, 19 Januari 2020), simpula
ikus bulan” dalam bahasa DMS bermaksud “mukajaik”’ ataFt)qu:
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“muka sik kacak” manakala dalam Bahasa Melayu Standard (BMS) pula
adalah hodoh. Pemberian makna bagi simpulan bahasa ini amat unik
kerana menggunakan unsur haiwan dan sains dalam masa yang sama.

Simpulan bahasa ini dianalisis secara lebih terperinci lagi dengan

menggunakan tiga peringkat tahap analisis semantik inkuisitif (Sl) yang

telah diperkenalkan oleh Nor Hashimah Jalaluddin (2014). Penggunaan

simpulan bahasa dalam ujaranyang dipertuturkan oleh seseorangindividu

mempunyai makna implisit. Makna implisit itulah yang hendak dikaji oleh

| pengkaji dengan lebih mendalam lagi supaya maknanya dapat dirungkai
dan diterjemahkan dengan baik sekali. Pada tahap yang pertama proses

menafsir konteks simpulan bahasa ini menggunakan semantik skrip (SS).

sS merupakan kajian makna secara harfiah sahaja ataupun mengkaji

' penggunaan makna yang diujarkan oleh penutur secara luaran bukan
| secara dalaman. Data 1 simpulan bahasa Melayu Sarawak tersebut, “tikus
‘ bulan” membawa makna “muka jaik” ataupun «muka sik kacak” manakala
dalam bahasa Melayu Standard adalah tidak cantik ataupun tidak kacak.
‘ Sememangnya, hubungan makna pada tahap SS hanya mengkaji makna
luaran sesuatu ujaran yang divjarkan sahaja. Peringkat ini masih belum
| mampu menyingkap makna sebenar yang dihajati oleh penutur. Makna ini
perlu dikaji lagi dengan aplikasi SR untuk megetengahkan makna sebenar

yang dihajati penutur ini.

Analisis Peringkat 2 semantik Resonans (SR)
a menekankan ciri ataupun unsur

simpulan bahasa masyarakat Melayu Sarawak yang digunakan semasa
komunikasi berlangsung antara penutur dan pendengar. Analisis tahap
2 SR menggunakan data, kognitif dan teori. Analisis makna pada tahap
2 ini memerlukan pembuktian teori. Maka, teori yang akan diguna pakai
untuk mendasari analisis makna pada peringkat ini ialah Teori Relevans

(TR) oleh Sperber dan Wilson (1985). Aplikasi SR melibatkan keupayaan
logik sesuatu makna berdasarkan

Analisis pada tahap 2 SR pul

kognitif yang menyaksikan bentuk
keupayaan kognitif penutur-pendengar. Pada peringkat ini, analisis SR
yang diaplikasikan menggunakan sepenuhnya keupayaan kognitif ini.

Simpulan bahasa dialek Melayu Sarawak “tikus bulan” dirungkai makna
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di S lun B s Semdntik Inkuisitif

(s;;eg;l;sr;ya c!e.ngan aplikasi TRyangdiperkenalkan oleh Sperber dan Wilson
. Teori ini sesuai digunakan den i ‘.
(1 gan pencarian makna k i
ini bergantung kepada taha R e
p keupayaan kognitif untuk i
sebenar. TR ini membenarkan i o
. pencarian mak
e e akna berdasarkan konteks dan
. MenurutRasibah (KomunikasiLisan, 19 Januari2020), “tikusbulan”
Eeti, Lgunal:(an oleh masyarakat Melayu Sarawak untuk menggambarkan
idakcantikan seseorang individu i
; yang dimaksudkan oleh
Tikus merupakan sejeni i po
jenis haiwan yang kotor, memb i
haiwan perosak. Hal ini demiki , ket haluan
. ian kerana, tikus merupakan hai
menjijikkan dan sesiapa sahaja ti i e
! ja tidak menyukai haiwan t b i
juga merupakan haiwan yang j ji i i =
: jelek rupanya jika dibandi
haiwan lain, misaln i i ot b
_ , ya kucing. Sepertiyang kita ketahui kuci
menyukainya kerana sifatn i e
ya yang bersih dan manja apatah lagi
tuan mereka. Perbandin i e
gan antara tikus dan kucing boleh dijadi
contoh untuk membuat i i E e
pentafsiran supaya lebih jelas d
difahami. Dengan adan i ik
. ya perbandingan seperti ini ak
kita melihat perbezaan dua A bel e
| elemen yang boleh dikaitka i i
makna simpulan bahasa “tikus bulan” ini. e e
merupakI\z‘enurluthKamus Dewan Bahasa Edisi Keempat (1970), bulan pula
n salah satu elemen yang terda i ,
ipa pat di dalam cakerawala sistem
:::biillzl’?. Bu(ljan pada dasarnya sesuatu yang sangat indah dan cantik
ipandang. Akan tetapi, bulan han i i
! : . , ya cantik dan indah dipand
apabila diterangi oleh pencaha AL
ClE yaan yang sangat baik. S
bulantidak indah seperti i e o
pertiyang digambarkan kita kerana ki i
. . ta hanya melihat
bul.an sekilas pandang sahaja tetapi tidak melihatnya dengan lebi
= gan lebih dekat
pem”;ir::rdgpat bebzrapa proses kognitif yang telah berlaku dalam
an pandangan masyarakat Mela
g : yu Sarawak dala
mengaplikasikan simpulan bahasa “ti N
tikus bulan”. Perbeza
pada kedua-dua perkara ini me ' e
nyebabkan mereka me
untuk dijadikan simpulan bahas i
a yang bertentangan maksud j
. s udnya. Rajah
merupakan gambaran kognitif penutur yang lebih jelas tentang prones

yang menggunakan kognitif i
SRk g penutur Melayu dalam mencipta simpulan
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Tikus bulan

Bulan

Tikus

Muka jaik mahupun muka sik kacak (DMS)
Tidak cantik mahupun tidak tampan atau hodoh
(BMS)

Rajah 5.1: Gambaran Kognitif ‘Tikus Bulan’

i ikiran penutur

Pada peringkat SR ini, pengetahu?fl sedia ::ijlzl:n;aizrzluma i
te”t‘f‘”g bi”atarli E:;j:ryrigiun:arjj:ﬂzlrjjgedkalkan konteks yang diperlukan
Cantllk( pas:t;sair makna simpulan bahasa “tikus bulan” inf‘. .Keupbaylaar:
ll:::tLrlﬁtirfnyang ada pada pendengar menyimpulkan t.>a.hawa tllku.sm:nf;u
besrgmakna tidak cantik atau hodoh. Namun keadaan ini belu? ag;nbentUk

i kenapa tikus dan bulan ini diungkapk:.:\r.\ untu m.e. e
n'qer;guel,;anh;;hasa tikus bulan. Maka dengan itu, analisis semantik inkuisi
sim

ini dilakukan seterusnya.

Analisis Peringkat 3 Semantik Inkuisitif (SI)

i n
S| merupakan langkah terpenting dalam merungkai dkaen a:\jf;npgehnudreaI|’]kga;r
makna sesuatu ujaran yangdipertuturkan glgh penutur E v
dan SR. Walaupun huraian kognitif dapat membe '
Selepafﬁihendaki melalui bagaimana masyarakat Melayu Sarawak
?c/::dg::\hullu mengaplikasikan sesuatu objek yang konkrnt.kepad:i;b:l’j[:n
iaitu benda yang tidak nampak dengan mata kasar. Peln(;:p;?c?;ta e
bahasa masyarakat Melayu Sarawak (SBMMS) bukanla
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sesuka hati tanpa menyamakannya kepada sifat yang ada pada diri
manusia. Maka dari situlah akal budi Melayu digunakan untuk menafsijr
serta merungkai isi kandungan ataupun makna tersirat yang ada dalam
simpulan bahasa yang mereka gunakan itu. Hal inj dikatakan demikian
kerana, masyarakat Melayu memang terkenal dengan sifat menjaga hati
orang lain yang berkomunikasi dengan mereka. Oleh itu, simpulan bahasa
“tikus bulan” memang mempunyai makna yang tersirat kerana tidak
S€mua masyarakat Melayu Sarawak mengetahui makna sesuaty ujaran
tersebut.

Bagi kajian Sl ini, pengkaji akan mengkaji lagi setiap elemen
yang boleh diketengahkan lagi dalam menghasilkan makna ujaran yang
dipertuturkan oleh masyarakat Melayu Sarawak (MMS) khususnya.
Pengkaji akan membuat penelitian dengan lebih teliti lagi berkaitan
dengan penggunaan tikus yang dapat dikaitkan dengan simpulan
bahasa Melayu Sarawak ini. Dalam bidang pertanian sebagai contohnya
mempunyai banyak jenis dan kategori tikus seperti tikus rumah (Rattus
rattus diardi) house rat, tikus riul (Rattus norvegicus) norway rat, tikus
ladang (Rattus exulans) polynesian rat, tikur belukar (Rattus tiomanicus
sabae) Malaysian wood rat, tikus sawah (Rattus argentiventer) Ricefield
rat, tikus besar gunung (Sundamys infraluteus) Montain giant rat, mencit
rumah (Mus musculus) Asian house mouse, dan juga mencit sawah ataupun
ladang (Mus caroli) ricefield mouse. Kajian ini telahpun dijalankan oleh
Khusnul Khotimah pada tahun 2010. Tetapi dalam kajian ini, “tikus bulan”
pula merupakan SBMMS yang menyifatkan sifat ataupun perangai yang
ada pada seseorang individu itu sendiri. Berbanding dengan tikus yang
dikemukakan oleh pengkaji lepas, “tikus bulan” merupakan tikus yang
bolehdijadikanjugasebagaihaiwan ataupunbinatangpeliharaan manusia.
Tikus bulan dalam simpulan bahasa Melayu Sarawak ini mempunyai bau
yang tidak menyenangkan dan juga mempunyai bau yang busuk sebab
itulah tikus bulan dikaitkan dengan wajah yang dimiliki oleh seseorang
individu itu sendiri. Tikus ambang bulan atau nama saintifiknya adalah
Enchinosorex gymnurus; nama Inggeris adalah moonrat atau gymure
adalah sejenis mamalia Malaysia yang termasuk dalam order Insectivora
iaitu pemakan serangga. la adalah pemakan serangga (insektivor) terbesar
di dunia. Justeru, ia dikaitkan dengan landak mengatakan bahawa tikus
yang bernama tikus ambang bulan atau dalam nama saintifiknya adalah

85

‘



o

T [ E sio-Budaya
i i S wuk Kompilosi Kajiun Sosio-Bug
Khazanah Peribumi Surawak Komp ij

Enchinosorex gynurus adalah sejenis mamalia Malaylina );agtg)at:grn;is[::
dalam order Insectivora iaitu pemakan ‘ser.angga.\. Tll usden o e
ini mempunyai bau busuk yang seringkali dlbanélng an . g Janane
o r'ne : ut, gas asetilena atau peluh tengik (Tweedle,.197 ).
p'Ut‘l'“ yang relf 'i’akan membuat perbandingan antara tikus dengan
| 5”“_ pe:agl ?:li demikian kerana, tikus mempunyai luaran yang kacak
:aannseer:;)urna akan tetapi tidak semestinya mencermllnkan izl;r;\;tn;amni
ada pada seseorang itu sendiri. Bak kata pepatah l\./llekauyz:an o o
hitam tapi hati lain-lain’ . Begitulah juga d.engan perila tan fngtan e
manusia iaitu sifat luaran dan dalaman tldak mampulmg ke
menjelaskan perwatakan sebenarr\ya m:qr;:srllz;;us.ilf-lai ;r;lng s Easian
jiriah manusia me JEloag
lr:fari:as:et:;ebr?:ur:fhli:anjzngan mudah untuk menilailsss;or.anigni::c\grdr:;n
ikut merupakan contoh ayat yang diperoleh daripa
bagi simB:L::ZLrl\tbaha:a “tikus bulan” yang digunakan oleh masyarakat

Melayu Sarawak; | »
“dahlah muka kedak tikus bulan, ada hati dengan aku” -

Dialek Melayu Sarawak '
“dahlah muka macam tikus bulan, ada hati nak kat aku

Bahasa Melayu Standard.

Y™ » t
Begitulah makna sebenar simpulan bahasa tlk.us.‘. F)ulan telah dapa
dirungkai dengan menggunakan semantik inkuisitif (SI).

a. ‘Tua Keladi’

simpulaln Makna
Bahasa Melayu
Sarawak Dialek Melayu
aT“a Keladi o M?éaﬁ(;)Standard Sarawak(DMS)

Buaya darat Birah ataupun Rengat

Eduala Sinﬁulan Bahasa ‘Tua KeladV’
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Analisis Peringkat 1 Semantik Skrip (SS)

SBMMS 'tua keladi' tersebut membawa maksud “birah” ataupun “rengat”.
Manakala dalam Bahasa Melayu Standard 'tua keladj’ membawa ertj
“buayadarat”. Jelaslah bahawa dengan pemberian makna darisegiharfiah
simpulan bahasa ini kita Mampu mengetahuinya walaupun tidak secara
mendalam. Penjelasan makna dari segi harfiah ataupun permukaan
penting bagi meneroka dengan lebih lanjut lagi tentang simpulan
bahasa Dialek Melayu Sarawak yang telah dinyatakan ini. Penggunaan
simpulan bahasa ini pada dulu kala telah menyebabkan masyarakat kini
mengaplikasikan Penggunaannya, meskipun golongan muda terutamanya
tidak tahu setiap simpulan bahasa yang digunakan oleh nenek moyang
mereka pada zaman dahulu. Maka sebab itulah pentingnya penggunaan
simpulan bahasa agar sentiasa terpelihara daripada hilang ditelan oleh
arus pemodenan zaman yang kian pesat ini.

Pendekatan penganalisisan peringkat pertama iaitu peringkat SS
ini belum dapat untuk memaparkan maksud yang hendak disampaikan
dalam simpulan bahasa ini. Oleh yang demikian, penggunaan dan
pengaplikasian SR pada peringkat kedua ini dilaksanakan untuk mencari
sebab dan mengapa penggunaan simpulan bahasa ity wujud pada zaman
dulu. SS merupakan salah satu elemen yang penting dalam membuat
tafsiran makna yang telah diujarkan oleh penutur kepada pendengar
yang mendengar setiap ujaran yang disampaikan oleh mereka. Maka
pelaksanaan analisis SR perlu dilakukan untuk merungkai makna
simpulan bahasa ini.

Analisis Peringkat 2 Semantik Resonans (SR)

Peringkat SR ini menerapkan penggunaan data, kognitif penutur ity
sendiri dan melibatkan teori yang menjadi tunjang dalam analisis ini
iaitu TRoleh Sperber dan Wilson (1985). Dalam peringkat analisis 2 SR ini
kita dapat menyaksikan unsur logik yang digunakan dalam penghasilan
ataupun penciptaan simpulan bahasa ini. Halini boleh dikatakan demikian
kerana, penciptaan simpulan bahasa yang menjadi pengajaran ataupun
teladan ini mempunyai keunikan dan keistimewaan yang tersendiri. Maka
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sebab itulah, analisis peringkat 2 SR ini penting kerana menggunakan
sepenuhnya keupayaan kognitif yang ada pada penutur yang menuturkan
simpulan bahasa ini.

Seperti yang telah dinyatakan tadi, simpulan bahasa “tua keladi
“dirungkai maknanya dengan penggunaan dan penerapan aplikasi TR.
Penggunaan teori ini penting bagi memperkukuhkan lagi kajian simpulan
bahasa ini. Dalam teori ini pencarian makna dicari berdasarkan konteks
dan andaian- andaian yang diungkapkan serta berpatutan.

Menurut Kamus Dewan (1970), perkataan tua membawa maksud
sudah lama hidup, sudah lanjut usia, sudah berumur, dan orang yang
dianggap sudah lanjut usianya dan luas pengetahuannya. Penggunaan
tua dalam simpulan bahasa itu menunjukkan perwatakan seseorang
yang sudah menjangkaui usia yang agak tua. Sebagai contohnya dalam
lingkungan 40 tahun dan ke atas. Tua juga bersinonim dengan berumur,
sudah lanjut usia, sudah berubah, sudah bongkok dan sebagainya. Maka
sebab itulah penggunaan tua dikaitkan dengan seseorang yang telah
berusia bukannya masih muda tagi. Umum mengetahui bahawa seseorang
yang tua itu memang usianya dalam lingkungan 40 tahun dan ke atas dan
tidak layak untuk dipanggil remaja lagi. Hal ini demikian kerana telah
melewati usia remaja terlebih dahulu.

Keladi pula mengikut Kamus Dewan (1970) adalah sejenis
tumbuhan iaitu herba yang ubinya boleh digoreng atau digulai.
Sebagaimana yang kita ketahui bahawa keladi ini juga merupakan
sejenis tumbuhan yang boleh dimakan oleh manusia. Pada kulit luaran
keladi ini boleh mengakibatkan anggota tubuh badan manusia boleh
gatal jika terkena keladi tersebut. Hal ini demikian kerana, keladi tidak
boleh dipegang dengan sesuka hati tanpa sebarang alas semasa hendak
memangnya. Disebabkan itulah, keladi dikaitkan dengan perbuatan
ataupun kelakuan seseorang individu yang mempunyai perangai yang
seakan ciri-ciri keladi itu sendiri. Berdasarkan temu bual bersama
dengan informan, keladi juga amnya tumbuhan yang boleh membawa
alergik kepada individu jika memegang ataupun memakannya. Ini jelas
menunjukkan bahawa keladi bukannya digunakan sembarangan tanpa
logiknya dalam penciptaan simpulan bahasa Dialek Melayu Sarawak
amnya. Penciptaan setiap simpulan bahasa ini sudah pasti mempunyai
alasan yang tersendiri tanpa kita sedari.
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Rajah 5.2 : Gambaran Kognitif ‘Tua Keladj’
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juga mempunyai ciri-ciri yang boleh menyebabkan seseorang individu
mengalami kegatalan apabila memegangnya. Akan tetapi, penjelasan
sebegini bagi tua dan keladi belum mampu untuk menyelongkar makna
simpulan bahasa tua keladi tersebut. Konteks menunjukkan bahawa
pemberian makna bagi setiap perkataan yang digunakan dalam SBMMS
iaitu 'tua keladi' agar mudah difahami oleh pendengar. Tua digunakan bagi
menggambarkan keadaan seseorang yang telah berusia dan sudah melalui
zaman-zaman remaja mereka, dan keladi pula mengikut Kamus Dewan
(1970) adalah sejenis tumbuhan iaitu herba yang ubinya boleh digoreng
atau digulai. Dengan adanya maklumat tambahan iaitu keladi juga amnya
tumbuhan yang boleh membawa alergi kepada individu jika memegang
ataupun memakannya. Ini tidak memerlukan usaha proses yang tinggi
kerana maklumat tambahan diperoleh daripada pengetahuan sedia
ada yang ada pada penutur-pendengar. Akan tetapi, simpulan bahasa ini
mempunyai makna implisitnya yang tidak mudah untuk difahami dengan
jelas. Maka SI perlu digunakan untuk merungkai makna sebenar simpulan

bahasa ini.

Analisis Peringkat 3 Semantik Inkuisitif (S!)

Peringkat analisis ke-3 Sl ini akan membantu pengkaji untuk merungkai
makna simpulan bahasa Dialek Melayu Sarawak 'tua keladi' yang
dipertuturkan oleh penutur kepada pendengar. Hal ini demikian kerana,
jika pendengar tidak tahu makna simpulan bahasa tersebut, maka
mereka akan membuat tafsiran yang salah mengenainya. Penghuraian
berdasarkan penggunaan gambaran kognitif yang telah diberikan belum
dapat membantu sepenuhnya pentafsiran makna simpulan bahasa
tersebut. Umumnya penciptaan simpulan bahasa dalam masyarakat
Melayu dulu merupakan sesuatu yang agak abstrak kerana hanya orang
yang mahir serta minat yang mendalam sahaja akan tahu makna yang
hendak disampaikan melalui simpulan bahasa tersebut. Ironinya dengan
penggunaan akal budi serta keintelektualan masyarakat Melayu, maka
dapat membantu dalam merungkai makna simpulan bahasa ini dengan
lebih lanjut lagi. Masyarakat Melayu pada zaman dulu kala memang
antara masyarakat yang kreatif dan berdaya saing. Berdasarkan ini, kita
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b. 'Terlanjur Hantu'

Simpulan Bahasa
Melayu Sarawak Makna

«  Terlanjur hantu
Bahasa Melayu Standard Dialek Melayu Sarawak
(BMS) (DMS)
Tindakan diluar kawalan Sik sengaja

Jadual 5.3 : Simpulan Bahasa ‘Terlanjur Hantu’

Analisis Peringkat 1 Semantik Skrip (SS)

Data simpulan bahasa Melayu Sarawak yang di atas iaitu simpulan bahasa
'terlanjur hantu' sering diguna pakai oleh masyarakat Melayu Sarawak
sejak dahulu lagi. Simpulan bahasa 'terlanjur hantu’ membawa makna
“sik sengaja” dalam DMS. Manakala dalam BMS pula membawa makna
tindakan di luar kawalan ataupun tanpa disengajakan. Dengan pemberian
makna dari segi luaran ataupun harfiah ini sedikit sebanyak memberikan
gambaran atau bayangan simpulan bahasa 'terlanjur hantu’ ini menjurus
kepada sesuatu tindakan ataupun kelakuan seseorang individu itu sendiri
tanpa niat. Penggunaan simpulan bahasa 'terlanjur hantu' ini sesuatu
yang abstrak kerana menggunakan pemilihan perkataan “hantu” dan akan
menyebabkan orang mengaitkan simpulan bahasa ini dengan mahkhluk
ghaib ataupun benda halus. Akan tetapi, penggunaan simpulan bahasa
‘terlanjur hantu' masih diaplikasikan oleh masyarakat Melayu Sarawak
khususnya di kawasan Lundu, Sarawak.

Sekali lagi, penggunaan peringkat penganalisisan SS tidak mampu
mendedahkan makna sebenar simpulan bahasa 'terlanjur hantu' ini. Maka
sebab itulah penggunaan penganalisisan peringkat yang kedua iaitu SR
dilaksanakan bagi membantu dalam proses merungkai makna di sebalik
simpulan bahasa 'terlanjur hantu'ini. Proses penganalisisan peringkat SR
ini akan mencari sebab mengapa pemilihan perkataan yang membentuk
simpulan bahasa 'terlanjur hantu' digunakan oleh masyarakat Melayu
Sarawak. Pelaksanaan analisis SR merupakan langkah yang tepat untuk
membantu mencari makna tersirat ujaran yang diujarkan oleh penutur

kepada pendengar.
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Analisis Peringkat 2 Semantik Resonans (SR)
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perkataan “hantu” apatah lagi hendak membayangkanh r;:zz :;r;:i
ang sebenar. Maka disebabkan itulah terdapat seseteng;(a meyr/nbawa
}c/akut akan hantu kerana mereka tahu bahavyii\ hantu a ::n i
anasir yang negatif terhadap diri mereka sendiri. Perngun 'pb N
“hantu” dalam penciptaan simpulan bahasa 'terlanjur hantu uk o
memfokuskan kepada hantu itu sendiri, akan tet:?u?u.r-neanr”:fodiu;i“ki
kelakuan ataupun perbuatan seseorang yang seakan C|.r|—.C|ar| 3a/k t{)gerlaman
oleh hantu itu sendiri. Penciptaan simpule.m' baha.sa_ |n|kegrana o
dengan simpulan bahasa yang lain: Hal ini demiklanlurUh )
penggunaan unsur mistikwalaI:qun tldagl;izc“asriiamner;ﬁmgka;( dus SR
Oleh hal yang demikian pen 1
diperiukan kerana adanya penglibatan pros_e‘s kogknlctilf yaSr;gisﬁinSZ:E
masyarakat itu sendiri. Peringkat pengan.ah's!s?n ;a ua el
kerana adanya pengalaman lampau yangfd|m|l.|k| ole mssi/]asa o
terdahulu sehingga mencetus;engiasta;zf::Stu::)aennti:g e
. Di i ambaran kog apat
han;ub.aaltsueb:mzl:j:glli:lia?nikna simpulan bahasa ‘terlfanjur hantu lmlr:
:gear kita tahu mesej serta nilai murni yang her\dakddllja\nrinpalkan ole
masyarakat terdahulu khususnya kepada generasi mu éti; bé doe e
Rajah di bawah menunjukkan gamba.ra.n k'ogm' g ol
Gambaran kognitif ini jelas meliba

v H t ', ..
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Terlanjur
hantu

| l
Hantu
Terlanjur

\ ]

Sik sengaja (DMS)
Tindakan diluar kawalan (BMS)

Rajah 5.3 : Gambaran Kognitif ‘Terlanjur Hantu’
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Menerusi gambaran kognitif ini yang ada dalam penganalisisan
peringkat kedua SR hanya memberikan tumpuan terhadap pemikiran
masyarakat tersebut mengenai simpulan bahasa 'terlanjur hantu'. Mereka
memikirkan terlanjur yang merupakan perbuatan seseorang ataupun
tingkah laku seseorang yang sudah melampau batas ataupun lari daripada
kebiasaanyangsepatutnya. Perbuatan seseorangindividuyangterlanjurini
mencerminkan ketidaksopanan ataupun kurang beradab dengan sesiapa
sahaja. Maka sebab itulah penggunaan perkataan terlanjur diaplikasikan
dalam simpulan bahasa DMS ini. Manakala, masyarakat Melayu Sarawak
memikirkan ataupun membuat andaian bahawa hantu merujuk kepada
manusia yang mempunyai kelakuan yang seakan-akan menyerupai hantu.
Akan tetapi, andaian seperti itu tidak menjurus kepada benda mistik. Maka
sebab.itulah andaian-andaian yang timbul di benak fikiran mereka perlu
diteliti dengan sebaik yang mungkin. Jika andaian-andaian tersebut salah
maka proses pentafsiran makna simpulan bahasa ini akan lari dan tidak
bertepatan, atau lebih mudah akan mendatangkan kesalahfahaman bagi
individu yang tidak mempunyai pengalaman atau asas dalam pentafsiran
simpulan bahasa ini. Bertitik tolak daripada ini, penjelasan ini merupakan
penjelasan secara luaran kerana belum menjelaskan secara mendalam
perkaitan hantu dengan perangai yang manusia miliki. Pelaksanaan
penganalisisan peringkat ketiga iaitu SI akan membantu pengkaji untuk
merungkai makna yang dihajati bagi simpulan bahasa 'terlanjur hantu' ini.

Analisis Peringkat 3 Semantik Inkuisitif (S1)

Penganalisisan peringkat 3 iaitu SI dilaksanakan dalam merungkai serta
membongkar makna di sebalik simpulan bahasa 'terlanjur hantu’ yang
sering dipertuturkan oleh masyarakat Melayu Sarawak hingga ke hari ini.
Sudah pasti simpulan bahasa 'terlanjur hantu' memberikan impak negatif
kepada seseorang yang tidak mempunyai kesopanan dalam kehidupan
seharian. Maka sebab itulah simpulan bahasa "terlanjur hantu' ini diolah
dengan sebaik mungkin oleh masyarakat Melayu Sarawak terdahulu. Akan
tetapi, masyarakat Melayu Sarawak atau lebih spesifiknya golongan muda
ada yahg tidak tahu akan simpulan bahasa ‘terlanjur hantu' ini kerana
mereka telah jauh dibawa oleh arus pemikiran yang kian moden. Mereka
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golongan muda lebih tertarik untuk bermain permainan atas talian yang
mampu melalaikan diri mereka. Tanpa sedar mereka sudah banyak
ketinggalan dalam memelihara khazanah bahasa yang sangat bernilai
tinggi ini. Berbantukan penghuraian yang telah diberikan pada peringkat
kedua analisis iaitu SR jelas terbukti masih belum dapat memberikan
makna di sebalik simpulan bahasa ini. Ironinya penggunaan akal budi
serta keintelektualan yang ada pada masyarakat dapat membantu
untuk mengetahui makna sebenar simpulan bahasa ini. Hal ini dikatakan
demikian kerana, masyarakat dulu mempunyai daya kreativiti yang tinggi.
Simpulan bahasa 'terlanjur hantu' memang mempunyai makna tersurat
yang hendak disampaikan kepada kita semua sebagai teladan pada masa
yang akan datang.

Hantu ataupun jin ialah bahasa yang mudah untuk difahami
masyarakat kini. Dalam kalangan masyarakat Melayu, jin dan syaitan juga
dikenali dengan nama “hantu’”. Pada asalnya, istilah “hantu” merupakan
satuentiti ghaibyangbersifatjahatdan mengancammanusia. Kepercayaan
ini diwarisi secara turun temurun daripada zaman sebelum kedatangan
Islam, bahkan sebelum kedatangan agama Hindu dan Buddha lagi. Orang
Melayu dikatakan menganut kepercayaan animisme dan dinamisme.
Menurut kepercayaan animisme, hantu dikaitkan dengan jelmaan roh
orang mati, seperti hantu, kubur, puntianak, pocong, penanggalan, toyol,
langsuir dan sebagainya. Manakala menurut kepercayaan dinamisme
hantu dikaitkan dengan jelmaan “semangat” berupa penunggu sesuatu
tempat atau objek. Sebagai contohnya, hantu air, hantu monyet, hantu
busut dan sebagainya. Akan tetapi, setelah orang Melayu menganut
agama Islam, kepercayaan kepada hantu semakin berkurangan tetapi
tidak terhapus sepenuhnya. Istilah “hantu” digantikan dengan istilah
jin dan syaitan, namun konsep hantu masih dikekalkan. Justeru itu,
apabila disebut “hantu” maka hantu ini difahami sebagai jin atau syaitan
tetapi dalam masa yang sama dikaitkan dengan jelmaan roh orang mati
ataupun penunggu. Istilah hantu juga dulunya dikaitkan dengan penyakit,
gangguan makhluk halus, bomoh, dukun dan pawang.

Keadaan ini dengan jelas menerangkan konsep hantu yang
digunakan dalam simpulan bahasa 'terlanjur hantu' oleh masyarakat
Melayu Sarawak pada zaman dulu kala. Mereka memilih penggunaan
hantu kerana mereka dulu sebelum memeluk agama Islam lebih
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Makna J

Bahasa Melayu Standard

‘ Simpulan Bahasa
Melayu Sarawak
* Kemeh Kerak

 Dialek Mela
‘ | (BMS) ‘ T yu Sarawak ‘
Air kencing kera Air yang sik manis / tawar
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I 0 |

Jadual 5.4: Simpulan Bahasa ‘Kemeh Kerak’. o

Analisis Peringkat 1 Semantik Skrip (SS)

Berd ! i
iy ?::r;ka:fepida data simpulan bahasa Melayu Sarawak yang keempat
en xerak; simpulan bahasa Mela
e . yu Sarawak terseb
an ul ebut memba
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asa Melayu Standard pul “ai i
ol ' SEL pula adalah “air kencin
. Pemberian makna dari segi harfiah ini sudah memberikan sediki%
dai/i ga.nhag?r mudah untuk difahami. Akan tetapi, pemberian makna
segi harfiah ataupun pemberian m ’
. akna secara permuk
o . : ukaan belu
ncukupi bagi mengetahui makna yang hendak dihajati oleh pendenganr1
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a ini tidak mampu membantu dengan banyak jika

Penjelasan makn
an simpulan bahasa

seseorang individu itu tidak memahami isi kandung
yang hendak disampaikan. Masyarakat Melayu dulu kala amat terkenal
dalam penciptaan simpulan bahasa bahkan penciptaan cerita rakyatyang
banyak mempunyai nilai murni dan juga teladan. Penciptaan simpulan
bahasa ini juga mempunyai kelebihan dan kepentingan yang tersendiri
datam kalangan masyarakat Melayu Sarawak.

Tidak dinafikan bahawa penggunaan pendekatan penganalisisan
hendaki oleh pengkaji. Hal ini
fiah tidak mencakupi
Dalam menjalankan

ini belum mencapai matlamat yang dike
dikatakan demikian kerana, makna dari segi har

makna secara keseluruhan simpulan bahasa ini.
kajian ini, penggunaan S sangat ditekankan kerana membantu untuk

mengetahui makna perkataan yang digunakan secara satu persatu. Maka
sebab itulah, penganalisisan SR diaplikasikan agar makna yang diperoleh
daripada peringkat semantik skrip ini dapat diketahui.

Analisis Peringkat 2 Semantik Resonans (SR)

asainiakan dianalisis secaraterperincidengan menggunakan
SI) yang telah diperkenalkan

Sebelum mengaplikasikan

Simpulanbah
3 tahap penganalisisan semantik inkuisitif (

oleh Nor Hashimah Jalaluddin (2014).
penggunaan Sl, terlebih dahulu analisis dengan menerapkan penggunaan

SR dilakukan. Persoalan seperti kenapa, dan kenapa harus dijawab
dengan mengemukakan huraian yang bernas dan sahih. Pengkajian
menggunakan SR yang berbantukan teori mampu mendasari kajian ini
dan akan membantu pentafsiran dengan lebih tepat lagi. Seperti yang
telah dinyatakan dan digunakan dalam analisis SR data-data terdahulu
di atas, teori yang diguna pakai adalah TR yang telah diperkenalkan oleh
Sperber dan Wilson pada tahun 1985. Hal ini demikian kerana, setiap
ujaran yang diujarkan oleh penutur kepada pendengar berkaitan dengan
pendapat, pandangan, pengalaman dan mempunyai kreativitiyang sangat
tinggi dalam penciptaan simpulan bahasa terutamanya simpulan bahasa
masyarakat Melayu Sarawak. Masyarakat Melayu sememangnya amat
terkenal dalam penggunaan kata ataupun perkataan yang berkias dalam
kehidupan mereka seharian. Maka sebab itulah mereka menciptakan
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Rajah 5.4: Gambaran Kognitif ‘Kemeh Kerak’
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Pada peringkat SRini, penggunaan pengetahuan sedia adaiaitu pemikiran
yang dimiliki oleh penutur tentang simpulan bahasa ini menyatakan
simpulan bahasa ini untuk mengaitkan air yang diminum tidak
mempunyai rasa ataupun tawar. Namun demikian, konteks diperlukan
untuk menafsir simpulan bahasa ini. Dengan adanya keupayaan kognitif
penutur yang menuturkan simpulan bahasa ini, kita dapat mengetahui
bahawa bukan disebabkan mereka pernah merasa air kencing kera akan
tetapi lebih kepada pengaitannya dengan warna air tersebut. Sebagai
contohnya, warna air kencing kera dikaitkan dengan warna air yang tawar
dan tidak mempunyai rasa. Namun demikian, keadaan ini masih belum
mampu untuk merungkai dengan lebih tepat lagi penggunaan perkataan
dalam simpulan bahasa “kemeh” dan “kerak” yang diungkapkan oleh
masyarakat Melayu terdahulu dalam penciptaan simpulan bahasa ini.
Maka perlaksanaan pentafsiran makna peringkat ketiga iaitu semantik
inkuisitif Sl dilakukan untuk mengetahui makna yang tersirat di sebalik
penggunaan simpulan bahasa ini.

Analisis Peringkat 3 Semantik Inkuisitif (SI)

Pentafsiran pada peringkat semantik inkuisitif (SI) perlu dilaksanakan
bagi merungkai dan menghuraikan makna sesuatu ujaran yang diujarkan
oleh penutur kepada pendengar. Huraian kognitif yang dinyatakan dapat
memberikan jawapan yang dikehendaki oleh pengkaji melalui bagaimana
masyarakat terdahulu menghasilkan ataupun mencipta sesuatu simpulan
bahasa secara spontan atau semula jadi. Masyarakat Melayu pada zaman
dulu kala sememangnya sering menghasilkan idea yang bernas dalam
Karya Sastera Melayu. Maka sebab itulah, ramai orang Melayu khususnya
menghasilkan pantun, syair, sajak, gurindam, seloka dan sebagainya.
Dengan adanya penciptaan simpulan bahasa yang turut dikenali sebagai
bahasa berlapik amat sesuai digunakan bagi menjaga perasaan sesiapa
agar tidak terasa hati. Hal ini dikatakan demikian kerana, masyarakat
Melayu merupakan masyarakat yang sangat menjaga adab dan salah
satunya adalah adab dalam percakapan. Simpulan bahasa 'kemeh kerak’
yang dihasilkan oleh masyarakat Melayu Sarawak mempunyai makna
yang tersirat. Hal ini kerana, tidak semua orang akan dapat memahami
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makna penggunaan simpulan bahasa yang diujarkan seperti itu. Hanya
sesetengah orang yang mempunyai pengalaman dan pengetahuan dalam
penciptaan simpulan bahasa sahaja akan dapat membuat pentafsiran
tentang suatu simpulan bahasa tersebut.

Pengkajian semantik inkuisitif (SI) ini telahpun digunakan oleh
pengkaji dan dipraktikkan bagi mengkaji lagi elemenyang boleh dikaitkan
dalam penghasilan simpulan bahasa yang diujarkan oleh penutur. Dengan
adanya suatu elemen akan dapat membantu untuk merungkai makna
sebenar simpulan bahasa 'kemeh kerak' ini. Tinjauan bidang biologi
sebagai contohnya boleh digunakan untuk merungkai simpulan bahasa
'kemeh kerak' ini. Penelitian yang dilakukan dalam bidang ini mendapati
warna air kencing mempunyai banyak jenis. Setiap warna ini perlu diambil
kira dalam urusan perubatan yang berkenaan. Maka dari situlah kita
dapat merungkai kaitan simpulan bahasa 'kemeh kerak' dengan warna
air kencing. Dalam bidang biologi, terdapat maklumat perihal air kencing
ini. Air kencing merupakan air buangan daripada tubuh badan manusia
dan juga haiwaniitu sendiri. Air kencing mempunyai 6 peringkat yang perlu
diketahui iaitu peringkat yang pertama warna urine (air kencing) normal
yang membawa maksud cukup minum dan tidak mengalami dehidrasi.
Manakala pada peringkat kedua pula adalah warna air kencing (urine)
agak sedikit lebih gelap yang membawa makna berada dalam keadaan
yang baik dan hanya perlu menambah sedikit pengambilan air minuman.
Peringkat yang ketiga pula adalah masih belum tergolong dalam golongan
dehidrasi tapi perlu minum air sebanyak setengah liter air minuman dalam
masa 1 jam. Seterusnya adalah peringkat keempat yang menunjukkan
seseorang sudah tergolong dalam golongan dehidrasi dan pertu minum air
sebanyak 1 botol. Pada peringkat yang kelima seseorang sudah mengalami
dehidrasi dan tubuh sangat mengalami kekurangan air dan memerlukan
air dengan kadar yang segera. Pada peringkat ini juga seseorang dinasihati
agar mengelak daripada meminum minuman berkafein. Akhir sekali iaitu
peringkatyang keenamyang menandakan seseorang mengalami dehidrasi
yang parah. Seseorang yang berada pada peringkat ini dinasihatkan agar
segera minum air dalam kuantiti yang banyak dan perlu berjumpa dengan
doktor bagi pemeriksaanyang lanjut. Semua peringkat ini dikesan melalui
warna air kencing.
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d. ‘Utak udang’

Simpulan Bahasa

Melayu Sarawak
utak udang/ o
otak udang Bahasa Mela
yu Standard i
e Dialek Melayu

Sarawak{DMS)

Lembab dalam sesuatu
Bodoh ataupun paloi

perkara ataupun perihal

Jadual 5.5: Simpulan Bahasa 'utak udang'

Analisis Peringkat 1 Semantik Skrip (SS)

D . . i
diat:rklehr:nj dfalam J;.adual di atas merupakan simpulan bahasa yang telah
ba[:]a;)aebt En[zlada informan yang telah dipilih oleh pengkaji. Simpulan
ak udang' datam DMS jalah “bodoh” :
taupun “paloj”
dalam BMS pula adalah “le . el
mbab” dalam sesuatu i
. perkara at
yang dilakukan oleh seseorang individu itu sendiri el
Simpulan bahasa ini akan dianalisi .
) nalisis secara lebih i
; ; mendalam |
juegnag;a: me:.igurllakan semantik skrip (SS), semantik resonans (SR) da;il
mantik inkuisitif (SI) yang telah di
‘ perkenalkan oleh Nor Hashi
Jalaluddin (2014). Pen iga-ti i
. ggunaan ketiga-tiga peringkat pe isi ini
amat penting dalam mengeten g
% gahkan makna sebenar uj
diujarkan oleh penutur ke A
! pada pendengar mereka. S i
dinyatakan sebelum ini i e
, peringkat pertama analisis SS ini ak ji
makna perkataan sim o o ot
pulan bahasa tersebut secara harfi ja iai
I iah sahaja iait
pengkajian makna secara permukaan yang tidak melibatkan kes.elijruh'a:]J




Khazanah Peribuini Suruwak Kompilasi Kajian Sosio-Budaya

makna simpulan bahasa yang dikehendaki. Berdasarkan kepada data
simpulan bahasa di atas iaitu 'otak udang' membawa makna “bodoh”
ataupun “paloi” dalam DMS dan dalam BMS pula “lembab dalam dalam
sesuatu perkara”. Maka jelas bahawa pemberian makna secara harfiah
pada tahap pertama peringkat penganalisisan ini hanya memfokuskan
kepada makna luaran sahaja dan belum secara mendalam lagi. Maka
sebab itulah penggunaan SS tidak dapat membantu untuk menyelongkar
makna yang dihajati oleh penutur kepada pendengar. Disebabkan hal
ini, analisis tahap 2 SR akan digunakan untuk merungkai dengan lebih
mendalam lagi makna setiap perkataan yang digunakan dalam simpulan

bahasa ini.

Analisis Peringkat 2 Semantik Resonans (SR)

Analisis tahap 2 ini mengetengahkan penggunaan data, kognitif dan juga
teori yang dapat membantu dalam merungkai makna simpulan bahasa
ini. Teori yang mendasari analisis pada peringkat ini ialah TR oleh Sperber
dan Wilson (1985). Aplikasi SR ini melibatkan keupayaan kognitif penutur
itu sendiri. Analisis pada peringkat SR ini menggunakan sepenuhnya
keupayaan kognitif yang ada pada diri penutur. “Otak udang” dirungkai
maknanya dengan menggunakan aplikasi TR. Teori ini digunakan untuk
pencarian maknayangbergantung dengan tahap keupayaan kognitif untuk
mencari makna sebenar yang dihajati oleh penutur. Selain itu, TR ini akan
membolehkan makna dianalisis berdasarkan konteks dan segala bentuk
andaian yang sesuai akan dikaitkan dengan konteks. Andaian-andaian ini
juga boleh terdiri daripada andaian-andaian yang betul dan juga boleh
jadi andaian-andaian tersebut salah. Maka sebab itulah andaian-andaian
yang akan dibuat perlulah bersesuaian dengan konteks yang ada dalam
simpulan bahasa ini,

'otak udang' digunakan oleh masyarakat Melayu Sarawak
terdahulu untuk mengaitkan ketidakpandaian seseorang individu itu
sendiri dalam segala perihal yang dilakukannya. Otak merupakan fikiran,
akal, benak, dan juga minda yang ada pada diri manusia itu sendiri. Semua
manusia dikurniakan oleh pencipta otak agar mampu untuk berfikir
secara waras dan juga dapat membezakan antara yang baik dan juga
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Rajah 5.5: Gambaran Kognitif ‘Otak Udang’.
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Sememangnya pada peringkat gambaran kognitif seperti gambar rajah di
atas ataupun pada peringkat penganalisisan tahap SR jelas memaparkan
keupayaan kognitif yang dimiliki oleh masyarakat terdahuly. Keupayaan
kognitifyang baik yang dimiliki oleh masyarakatterdahulu akan membanty
sedikitsebanyaktentangsimpulan bahasa'otakudang'ini.Halinidemikian
kerana, mereka menggambarkan otak hanya dimiliki oleh manusia sahaja
bukan semua makhluk di muka bumi ini. Otak juga dimiliki oleh semua
elemen yang ada di muka bumij ini termasuklah haiwan. Manakala, udang
pula sudah jelas menunjukkan kepada kita sejenis makanan yang sangat
digemari oleh sesiapa sahaja. Maka sebab itulah tidak dihairankan udang
menjadi makanan kegemaran semua lapisan masyarakat termasuklah
masyarakat Melayu Sarawak itu sendiri. Udang juga kebiasaannya boleh
dimasak dengan pelbagai jenis menu yang sangat sedap untuk dimakan
seperti udang masak kari, udang masak merah dan sebagainya. Udang
secara fizikalnya mempunyai struktur badan yang lembik, sederhana
keras, dan yang paling jelas bahagian kepala udang tersebut lembut akan
tetapi tidaklah selembut makanan laut yang lain seperti sotong. Walau
bagaimanapun, penerangan ini masih belum dapat untuk membantu
dalam merungkai makna sebenar simpulan bahasa 'otak udang' ini. Hal
ini demikian kerana, penjelasan elemen udang yang digunakan dalam
simpulan bahasa ini hanya diberikan secara umum sahaja dan tidak
secara mendalam. Seterusnya, pengaplikasian analisis tahap 3 iaitu Sl

perlu dilaksanakan agar dapat menafsir makna tersirat di sebalik simpulan
bahasa 'otak udang' ini.

Analisis Peringkat 3 Semantik Inkuisitif (SI)

Penjelasan dengan mengaitkan keupayaan kognitif akan dapat membantu
pengkaji dalam usaha merungkai makna simpulan bahasa ini. Akan tetapi,
penjelasan sedemikian rupa belum berhasil untuk menyelongkar makna
yang sebenarnya berkenaan simpulan bahasa 'otak udang' Masyarakat
Melayu Sarawak mempunyai akal fikiran yang sukar dijangka kerana setiap
penggunaan perkataan dalam simpulan bahasa mempunyai alasan yang
kukuh. Hal ini dikatakan demikian kerana, mereka tidak sesuka hati dalam
mencipta sesuatu simpulan bahasa yang mampu mencerminkan sifat
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ataupun kelakuan seseorang individu. Udang merupakan sejenis binatang
yang hidup di air yang berkulit keras, berkaki sepuluh dan berekor. Udang
juga mempunyai banyak jenis ataupun kategori antaranya adalah udang
galah, udang geragau, udang kara, udang karang, dan udang kertas.
Penggunaan udang dalamsimpulan bahasaini memaparkan kelainanyang
cuba diterapkan oleh masyarakat Melayu Sarawak dalam menghasilkan
simpulan bahasa. Masyarakat Melayu Sarawak khususnya pada zaman
dahulu mendiami kawasan yang berhampiran dengan sungai. Maka sebab
itulah mereka cuba menggunakan udang untuk menghasilkan simpulan
bahasa 'otak udang’ Akan tetapi, kita perlu ambil maklum yang udang
mempunyai pelbagai jenis dan juga saiz. Udang yang besar tidak mungkin
lembut pada bahagian kepalanya. Maka udang yang bersaiz kecil agak
lembut pada bahagian kepalanya. Maka sebab itulah pemilihan udang
dalam simpulan bahasa ini mempunyai sebab yang tersendiri. Simpulan
bahasa ini tidak diolah dengan sesuka hati mereka dan bukanlah alasan
untuk mereka mengumpat atau memperiekehkan seseorang individu itu
sendiri.
Bertitik tolak daripada ini, dengan adanya maklumat tambahan
yang berkaitan dengan udang secara spesifiknya dan menyenaraikan
jenis serta kategori udang akan memudahkan simpulan bahasa ditelusuri
dengan mendalam. Maklumat ini menjadikan penguatan kepada simpulan
bahasa 'otak udang' yang diujarkan oleh penutur kepada pendengar
mereka. Kajian simpulan bahasa 'otak udang' ini perlu mengambil
kira penggunaan saiz udang yang mereka gunakan. Hal ini demikian
kerana bagi mengelakkan kekeliruan tentang penggunaan udang dalam
simpulan bahasa tersebut. Maka penentuan saiz udang amat penting
dalam merungkai penggunaan simpulan bahasa ini. Jika penggunaan saiz
udang salah ditafsir maka pendengar akan mengalami kekeliruan untuk
memahami jenis udang yang digunakan. Hal ini demikian kerana, seperti
yang telah dinyatakan saiz udang kecil sahaja yang lembut pada bahagian
kepala bukan udang yang bersaiz besar seperti udang galah khususnya.
Maka jelaslah bahawa penganalisisan tahap 3 iaitu S| dapat membantu
merungkai makna simpulan bahasa 'otak udang'.
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Sarawak bukan sahaja kaya dengan pelbagai khazanah alam bahkan turut kaya dengan
khazanah sosicbudayanya yang telah mewarnai landskap negeri yang digelar Negeri
Kenyatlang itu.

Buku "Khazanah Peribumi Sarawak: Kompilasi Kajian Sosiobudaya" ini mengandungi
enam artikel ilmiah yang membincangkan cerita rakyat dan bahasa daripada pelbagai
masyarakat etnik di Sarawak, khasnya etnik Punan, Vaie, Kadayan, Bidayuh Bau-Jagoi,
dan Melayu Sarawak.

Bahasa dan cerita rakyat merupakan warisan dalam masyarakat yang mengandungi
pelbagai elemen budaya merangkumi peraturan, norma, kepercayaan dan gaya hidup
serta berkait rapat dengan unsur alam, persekitaran dan kehidupan penuturnya.
Kompilasi ini mengetengahkan perkaitan antara cerita rakyat, bahasa dan budaya iaitu,
gabungan ini telah membantu menghasilkan interpretasi warisan serta memberi
sambaran pemikiran alam (worldview) dalam sudut pandang masyarakatnya.

Berdasarkan kerja lapangan dan analisis yang mendalam, setiap bab dalam buku ini
memberikan pengetahuan yang berharga tentang warisan budaya dan kepelbagaian
bahasa dalam masyarakat etnik Sarawak. "Khazanah Peribumi Sarawak: Kompilasi
Kajian Sosiobudaya” merupakan salah satu sumber bacaan yang boleh dijadikan
sebagai rujukan bagi sarjana, pelajar dan peminat bahasa dan budaya. Menelusuri
daripada naratif mistik Punan hingga ke sistem fonologi Dialek Melayu Sarawak,
Kompilasi ini turut menjemput para pembaca untuk meneroka cerita rakyat dan bahasa
masyarakat etnik di Sarawak.
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